
Preżentazzjoni għall-
kuntratturi freelance

Introduzzjoni, punti għad-
diskussjoni



Pjan għal din il-preżentazzjoni

• Introduzzjoni, Helga J. Zahra, Kap tad-
Dipartiment tal-Malti

• Punti għad-diskussjoni

• Il-workflow fil-każ ta’ dokumenti esternalizzati, 
Elaine Borg u Daisy Decelis, Korrispondenti għall-
Freelance

• Riżorsi għall-kuntratturi esterni, Elaine Borg u 
Daisy Decelis, Korrispondenti għall-Freelance

• Il-proċess tal-evalwazzjoni, Bernard Cachia, 
Uffiċjal tal-Kwalità



Organigramma tad-DĠT
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matters
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organisational

development



Organigramma tad-Dipartiment tal-Malti

MT.0 

(Kap tad-Dipartiment: Helga J. Zahra)

MT.1 

(Kap tal-Unità: Ian Żammit) 

BUDG, COMP, DEVCO, DIGIT, DGT, ECFIN, 
ECHO, EEAS, EPSC, EPSO, FISMA, FPI, HOME, 
HR, IAS, JUST, NEAR, OIB, OIL, OLAF, PMO, 

REGIO, SG, SJ, TRADE, WEB

MT.2 

(Kap tal-Unità: Reuben Seychell)

AGRI, CLIMA, CNECT, COMM, DGT, EAC, 
EMPL, ENER, ENV, ESTAT, GROW, JRC, MARE, 

MOVE, OP, PP, QE,  RTD, SANTE, SCIC, 
TAXUD

Terminoloġija

Field Officer + kollaborazzjoni ta’ varji 
korrispondenti (li huma tradutturi fl-unitajiet)



Domanda Freelance: xi statistika mill-passat

• IMPORTANTI: il-passat mhuwiex bilfors mera tal-futur; din l-istatistika 
qed tingħata biss bħala indikazzjoni. Il-produzzjoni tad-DĠT u r-ritmu ta’ 
din il-produzzjoni jvarjaw minn sena għal sena u dan għandu effett fuq l-
ammont ta’ paġni esternalizzati;

• Fl-aħħar snin esternalizzajna madwar 40-50 % tal-produzzjoni tagħna. 
B’dan il-kuntratt għandna kuntrattur li hu obbligat jieħu prattikament dak 
kollu li nesternalizzaw. Infakkru però li l-kwalità tad-dokumenti li 
jirritorna l-kuntrattur għandha tkun lesta għall-pubblikazzjoni.



Statistika għall-2023

Entity Total Internal External

DGT.A.MT.0  2 420  2 337   83 3.4%

DGT.A.MT.1  52 058  29 977  22 080 57.6% 42.4%

DGT.A.MT.2  46 430  21 126  25 304 45.5% 54.5%

Total:  100 907  53 440  47 467 53.0% 47.0%

Production

Internal rate Outsourcing rate



Statistika għall-2022

Entity Total Internal External

DGT.A.MT.0  4 422  4 328   94 97.9% 2.1%

DGT.A.MT.1  49 076  30 947  18 130 63.1% 36.9%

DGT.A.MT.2  45 867  23 112  22 755 50.4% 49.6%

Total:  99 366  58 387  40 979 58.8% 41.2%

Production Internal 

rate

Outsourcing 

rate



Tipi ta’ dokumenti li jiġu esternalizzati

Bil-mod kif id-domanda żdiedet matul l-aħħar snin, insibu ruħna obbligati 
nesternalizzaw dokumenti ta’ kull tip. Madankollu, fejn nistgħu nippreferu li d-
dokumenti li ġejjin:

• Dokumenti twal bi skadenzi fit-tul;

• Komunikazzjonijiet;

• Kwestjonarji;

• Dokumenti eJustice;

• Dokumenti AGRI (DOP/IGP);

• Konsultazzjonijiet pubbliċi;

• Deċiżjonijiet dwar l-Għajnuna mill-Istat.

Din il-lista m’hi bl-ebda mod eżawrjenti.



Punti għad-diskussjoni, informazzjoni

• Preavviż dwar dokumenti/pakketti ta’ dokumenti;

• Traduzzjoni ta’ verżjonijiet;

• Punti ta’ kuntatt – Il-punti ta’ kuntatt tagħna huma l-korrispondenti 
għall-Freelance permezz tal-Functional Mailbox: DGT-MT-
FREELANCE@ec.europa.eu; nixtiequ mingħandkom il-punt ta’ 
kuntatt ewlieni tagħkom għal affarijiet lingwistiċi (skont l-
ispeċifikazzjonijiet tat-tender dan għandu jkun il-kordinatur tal-
kwalità tagħkom);

mailto:DGT-MT-FREELANCE@ec.europa.eu
mailto:DGT-MT-FREELANCE@ec.europa.eu


Punti għad-diskussjoni, informazzjoni (2)

• Napprezzaw preżentazzjoni mingħandkom dwar il-kumpanija 
tagħkom li tindika, b’mod partikolari l-workflow għad-dokumenti li 
se tirċievu mingħandna;

• Mistoqsijiet, rikjesti għal aktar informazzjoni jew preżentazzjoni 
dwar il-kumpanija tagħkom, għandhom jintbagħtu, qabel il-
vidjokonferenza li se jkollna fil-futur qarib lil: DGT-S2-TRAD23-
PREP@ec.europa.eu





It-Traduzzjoni għad-
Direttorat Ġenerali għat-

Traduzzjoni

Elaine Borg
Korrispondenta għat-Traduzzjoni Esterna



L-esternalizzazzjoni tad-
dokumenti

• Kull dokument esternalizzat jiġi preproċessat mill-
korrispondenti għat-tradutturi esterni

• Dan il-preproċessar isir:
− Bl-għażla tal-memorja

− Bl-użu tal-locked segments

• Qed tintbagħat ukoll il-Machine Translation



Ir-riżorsi għat-
tradutturi esterni



Il-IATE – InterActive
Terminology for Europe

• Din l-għodda hija disponibbli online fuq: 
https://iate.europa.eu/search/standard u tista' tintuża minn 
kulħadd

• Tinkludi aktar minn 8 miljun terminu fi kważi miljun entrata

• Ħafna mill-entrati huma disponibbli bil-lingwi uffiċjali kollha tal-
UE, u f'xi każijiet anke bil-Latin 

• Għandu 2 interfaċċi: l-interfaċċa interna u l-interfaċċa
esterna

• Fit-12 ta' Novembru 2018 kien hemm aġġornament tal-interfaċċa 
esterna, fejn il-kontenut taż-żewġ interfaċċi ngħaqad f'wieħed

https://iate.europa.eu/search/standard


Il-IATE

Agħżel jekk tridx tfittex 
kelma partikolari jew 

hux il-kliem kollu

Irfina t-tfittxijiet skont 
id-dominju tat-terminu 

tiegħek

Agħżel il-lingwi għat-
tfittxijiet tiegħek



L-istilel
jindikaw l-
affidabbiltà 
tat-terminu, 
u għalhekk 
il-kwalità 

tal-entrata

Il-IATE

Qed issir distinzjoni bejn 
ir-riżultati preċiżi għat-

tiftixa u dawk li mhumiex



Il-IATE

Aktar dettalji dwar l-
entrata bil-Malti

Agħżel li tara t-termini 
f'lista jew maġenb xulxin



Il-IATE

Agħżel jew ħassar il-
lingwi li għandek bżonn 



Xi termini ġieli jkunu mmarkati 
TA’ MIN JEVITAH (DEPRECATED)

jew PREFERUT (PREFERRED)

Il-IATE



Il-IATE

Il-buttuna Niżżel 
IATE



Il-EUR-Lex – Aċċess għal-
liġi tal-Unjoni Ewropea 

• Bażi ta’ data tat-testi prodotti l-aktar mill-istituzzjonijiet tal-Unjoni 
Ewropea, iżda wkoll mill-Istati Membri u mill-pajjiżi tal-EFTA

• Jiġi aġġornat kuljum u jinkludi dokumenti legali bħal trattati, atti 
legali, ġurisprudenza tal-UE, ftehimiet internazzjonali, eċċ. 

• Disponibbli bil-lingwi uffiċjali kollha tal-UE u tista’ tiġi aċċessata
minn kulħadd fuq: https://eur-lex.europa.eu/homepage.html

https://eur-lex.europa.eu/homepage.html


Tfittxija rapida 

Il-EUR-Lex

Bin-numru tad-
dokument

Bin-numru CELEX



Il-EUR-Lex

Irfina t-tiftixa bil-
filtri li hawn f'din il-

parti tal-paġna

Fittex billi tuża 
termini ġenerali



Il-EUR-Lex



Il-EUR-Lex

• In-numru CELEX tad-dokument hu l-identifikatur uniku ta’ kull
dokument fil-EUR-Lex, tkun xi tkun il-lingwa, li jurik x’tip ta’ test 
ikun

• Dan hu magħmul minn 4 partijiet li kollha jfissru xi ħaġa 
differenti: 

32013R1303

Settur

Tip ta' 
dokument

Sena

Numru tad-
dokument



L-użu tal-EUR-Lex
fid-dokumenti 

• It-titli tal-atti leġiżlattivi jridu jiġu kwotati bl-eżatt kif inhuma 
miktubin fil-EUR-Lex
L-unika eċċezzjoni għal din ir-regola huma l-iżbalji ortografiċi u l-ismijiet tas-sustanzi 
kimiċi; dawn jistgħu jiġu kkoreġuti

• L-istess japplika għar-referenzi tad-dokumenti ppubblikati fil-EUR-Lex
Eżempju: COM(2008) 360 final             KUMM(2008) 360 finali

skont ir-referenza fil-EUR-Lex (ara wkoll in-nota “Il-kliem draft u final fid-dokumenti 
COM/SEC”, f’Il-Linji Gwida Interni)

• Anke fil-każ tal-kwotazzjonijiet minn testi, dawn iridu jittieħdu kelma 
kelma mit-test ippubblikat: 
Eżempju: “L-Artikolu 18(1) tar-Regolament (UE) Nru 1306/2013 jiddikjara li ‘il-
pagamenti ta' kull xahar għandhom isiru mill-Kummissjoni għal infiq magħmul mill-
aġenziji tal-pagamenti akkreditati matul ix-xahar ta’ referenza.’”



Il-kummenti li jintbagħtu 
mad-dokumenti 
esternalizzati

• Ma’ kull dokument esternalizzat tintbagħat ukoll Information 
Sheet li tinkludi:
• Informazzjoni utli għat-tradutturi esterni fosthom, dettalji dwar id-

dokument u lil min għandhom jikkuntattjaw f’każ ta’ mistoqsijiet dwar 
id-dokument 

• Lista ta’ dokumenti ta’ referenza 

• Struzzjonijiet Addizzjonali



• Disponibbli fuq is-sit web għat-
tradutturi esterni: 
http://bit.ly/guidelines_for_contractors

• Jiġbru l-maġġoranza tal-materjal kollu 
rilevanti għat-tradutturi fosthom
‒ il-Gwida tal-Istil Interistituzzjonali

‒ il-Gwida Prattika Komuni

‒ id-deċiżjonijiet li jittieħdu internament

‒ il-feedback li nirċievu mingħand il-kelliema 
esterni li ta' kull sena jiġu jagħtuna xi taħriġ 

Il-Linji Gwida Interni

http://bit.ly/guidelines_for_contractors


Id-destinazzjoni tad-dokument

Dejjem ikkonsulta l-job sheet biex tiċċekkja d-destinazzjoni
tad-dokument

• Għall-pubblikazzjoni f’Il-Ġurnal Uffiċjali tal-Unjoni Ewropea

• Mhux għall-pubblikazzjoni fil-Ġurnal Uffiċjali 



L-Ewwel Taqsima: 

Punti Grammatikali

It-Tieni Taqsima: 

Stil u Punteġġjatura

Il-Linji Gwida Interni: 
jinqasmu fi 3 Taqsimiet

It-Tielet Taqsima:

Għodod, Riżorsi u 
Ħwejjeġ Oħra



Il-Gwida għad-Dokument AGRI dwar 
prodotti ta’ DOP, IĠP, IĠ Jew STG

▪ It-terminoloġija rilevanti

▪ Il-format

▪ Il-mudelli



Il-Gwida tal-Istil Interistituzzjonali



Riżorsi oħra
http://bit.ly/guidelines_for_contractors

34

http://bit.ly/guidelines_for_contractors


Riżorsi oħra
DGT4FL_MT - FLnet - EC Extranet Wiki (europa.eu)

35

https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/FLnet/DGT4FL_MT


Punti ta’ kuntatt

• F’każ ta' mistoqsijiet dwar id-dokumenti:

DGT-MT-FREELANCE@ec.europa.eu

• F’każ ta’ mistoqsijiet dwar il-kuntratt: 

DGT-S-2-FREELANCE-LUX@ec.europa.eu

U 

DGT-S-2-FREELANCE-BRU@ec.europa.eu

Id-Dipartiment tal-Malti - DĠT
36

mailto:DGT-MT-FREELANCE@ec.europa.eu
mailto:DGT-S-2-FREELANCE-LUX@ec.europa.eu
mailto:DGT-S-2-FREELANCE-BRU@ec.europa.eu


L-Evalwazzjoni tad-Dokumenti 
Esterni fid-Dipartiment tal-Malti tad-

DGT



It-Tim tal-Evalwazzjoni

• L-Evalwaturi

• Il-Validaturi



Kampjunar

• Jittieħed kampjun każwali tad-dokument

• Fil-prinċipju l-kampjun huwa perċentwal stabbilit tad-dokument, 
imma hemm numru minimu u numru massimu ta’ paġni



It-Tipoloġija tal-Iżbalji

eLearning - Error Typology for Outsourced Translations

https://www.youtube.com/watch?v=AorRB79ScHc




Kif Nikkalkulaw il-Marka

• Kull kategorija għandha l-piż tagħha

• Il-piż jiżdied jekk l-iżball ikun serju



Ħidma biex Niżguraw il-Konsistenza

• Validazzjoni

• Stħarriġ tal-evalwazzjonijiet kull sena

• Analiżi ex-post minn żmien għal żmien



Grazzi!

© L-Unjoni Ewropea, 2020

Il-politika ta’ użu mill-ġdid tal-Kummissjoni hija implimentata bid-Deċiżjoni tal-Kummissjoni tat-12 ta’ Diċembru 2011 dwar l-użu 

mill-ġdid ta’ dokumenti tal-Kummissjoni (ĠU L 330, 14.12.2011, p. 39 – https://eur-lex.europa.eu/eli/dec/2011/833/oj). 

L-użu mill-ġdid ta’ dan id-dokument huwa awtorizzat skont il-liċenzja Creative Commons Attribution 4.0 International (CC BY 4.0) 

(https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/). Jiġifieri, l-użu mill-ġdid ta’ dan id-dokument huwa permess, dment li jingħata 

rikonoxximent xieraq u kull tibdil jiġi indikat.

https://eur-lex.europa.eu/eli/dec/2011/833/oj
https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
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